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 لجمهوريـة الجزائريـة الديمقـراطيـة الشعبيـةا
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 جامعة عبد الحميد بن باديس مستغانم

 الأدب العربي والفنون كلية 
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 تمظهرات الاتجاه القومي التاريخي في الأدب المقارن:

في فاعلية الترجمة والكتب والسير مقاربة   
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Abstract: 

      This study addressed the topic of “Manifestations of the Historical-National 

Trend in Comparative Literature: An Approach to the Effectiveness of Translation, 

Books, and Biographies.” It aimed to highlight the role of translation, reference 

books, and autobiographical and biographical writings in embodying the principles 

of the historical-national trend within comparative literary studies. The study relied 

on both the historical and comparative approaches to analyze selected Arab and 

Western models. It concluded that these mediating tools contributed to the 

transmission of literary experiences, the construction of cultural memory, and the 

interpretation of literary texts within their historical contexts, thereby enhancing 

the understanding of literary relationships among nations and cultures. 

Keywords: Historical-National Trend, Comparative Literature, Translation, 

Reference Books, Biographies  


